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摘要：作为专门用途英语 （ＥＳＰ）的一个分支，医学英语要求学习者能准确完整地翻译医学英文
文献以供自身学习和提高使用。就医学本科生而言，能够正确处理医学英语专业词汇的英译汉，

成为教学的一个重点。结合目前所使用教材，对医学院学生在医学英语专业词汇翻译的方法与技

巧培养方面进行探讨，指出掌握构词法知识、结合语境选择释义、注重积累专业词汇、对词汇进

行相应医学化翻译和加强专业知识学习，都有助于医学英语翻译水平的提高。
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一、从ＥＳＰ到翻译 “信达雅”

医学英语作为专门用途英语 （Ｅｎｇｌｉｓｈｆｏｒ
ＳｐｅｃｉｆｉｃＰｕｒｐｏｓｅｓ，ＥＳＰ）的一个重要分支，已经成
为许多医学院校大学英语教学中的一个重要组成部

分，得到越来越多的重视。作为英语课程，ＥＳＰ的
重要特征之一是强调从专业的需求出发，探求一种

英语与专业相结合的方式。它以实用为导向，以学

生需求为中心，与学生未来职业密切相关［１］。就

医学本科生而言，未来从事与医学相关的工作，最

常见的就是成为医生。医生除了看好病，参加国际

会议与外国同行交流之外，还需要读文献、进行科

学研究。因此，医学英语这门课程对医学院学生在

校期间的基本要求之一即能将医学英文文献较为准

确完整地翻译成中文，供自身学习提高使用。而词
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汇是构成语篇的最基本单位，所以医学英语专业词

汇的英译汉成为医学英文文献翻译时的基础和关

键；如何将这些专业词汇进行恰当的翻译，所需要

的方法和技巧也成为教学的重点。

有关翻译原则的 “信达雅”三字早在东汉末

年支谦写的 《法句经序》的 “美言不信，信言不

美”、“今传胡义，实宜径达”、“仆初嫌其辞不雅”

这三句话中得以体现［２］。中国近代著名翻译家严

复也曾提出 “译事三难：信、达、雅，求其信已

大难矣，顾信矣不达，虽译犹不译也，则达尚

焉”。医学生学习医学英语，最基本的要求即能将

英文原版教材或论著、文献等进行准确而顺畅的翻

译，以帮助自身学术与科研能力的提高。但是要达

到所谓的 “信达雅”标准，不仅需要翻译者有较

高的专业水平和文学素养，还需要长期的实践与积

累。笔者作为学医出身的医学英语教师，虽然在这

个岗位已多年，许多方面还很欠缺，在翻译时很多

时候会感到 “词穷”，找不出合适、美好的语言来

与原文对应。因此，笔者对医学院学生在校学习的

要求初步定位为能够 “信”，即要忠实于原文，其

次对于有能力者再求能 “达”，能 “雅”。

根据笔者的教学经验，再结合所使用教材，本

文就医学院学生学习专业英语时对专业词汇英译汉

所需的一些基本方法与技巧培养进行初步探讨与总

结，以期对提高自身教学水平、提高学生学习兴

趣、促进医学英语的实际应用产生良性作用。

二、医学英语专业词汇英译汉的方法

与技巧

根据医学英语中词汇的特征，再结合句法和语

篇等方面的特点，笔者认为医学院学生在对专业词

汇进行英译汉时应该注重以下方法与技巧的培养。

　　 （一）掌握英语词汇的构词法知识是基础

在医学英语单词学习中，涉及的构词法知识点

包括词汇的基本构成 （每个单词可划分为几部分

词素），构成一个单词各部分词素的意思，以及拼

写时的规则 （如何将各部分词素组合在一起正确

拼写出一个单词）等。而在词汇翻译时，尤其需

要提到的是词素 （如词根、词缀）的意思。词素

翻译法在医学英语翻译中广为使用，长治医学院使

用的医学英语教材，每章的 ＳｅｃｔｉｏｎＡ介绍的就是

与该章内容相关的词素知识，在教学中也作为一个

重点进行讲授和练习。据统计，大约有７５％的医
学术语含有希腊语或拉丁语的词素［３］。由于词素

的构词能力非常强大，而常用的词素也就几百个，

所以如果记住这几百个词素，就可以不借助专业词

典而理解大多数包含这些词素的专业词汇。

例如，如果已知词素ｌｅｕｋ（ｏ）表示 “白”，在做

翻译时，碰到以下含有该词素的单词，如ｌｅｕｋｏｃｙｔｅ，
ｌｅｕｋｏｃｙｔｏｓｉｓ，ｌｅｕｋｏｐｅｎｉａ，ｌｅｕｋｅｍｉａ，ｌｅｕｋｏｐｌａｋｉａ，就
可以根据所掌握的词素含义知识或结合上下文，得

出以上单词分别表示：“白细胞”、“白细胞增多症”、

“白细胞减少症”、“白血病”、“粘膜白斑病”。这种

方法可以帮助学生轻松掌握大量的基本词汇，翻译

时省时省力。

但是，在翻译过程中，还要注意有少数词素可

能同形异义，如：ｍｙｏｓｉｓ译为 “瞳孔缩小”，而非

“肌病”（尽管 ｍｙ表示 “肌、肌肉”）；ｔｒａｃｈｏｍａ
译为 “沙眼”，而非 “气管肿瘤” （尽管 ｔｒａｃｈｅ表
示 “气管”）［４］。

　　 （二）对同一单词的翻译需结合语境，恰当选

择释义

　　一个单词往往不止一个释义，医学英语的专业
词汇也是如此。比如 “ｆｅｍｏｒａｌ”可以表示 “股骨

的”，也可以表示 “大腿的”，在具体翻译时，需

要结合上下文，选择合适的释义，才能避免引起理

解误差。

例如，笔者所在院校所使用的医学英语教材

中，在介绍内分泌系统 （ＴｈｅＥｎｄｏｃｒｉｎｅＳｙｓｔｅｍ）
的章节中，讲到垂体 （ｐｉｔｕｉｔａｒｙｇｌａｎｄ）部分时课文
中有一句话：“ＨｙｐｏｓｅｃｒｅｔｉｏｎｏｆＡＤＨ ｒｅｓｕｌｔｓｉｎ
ｄｉａｂｅｔｅｓ．”课文后的单词表中将 ｄｉａｂｅｔｅｓ解释为
“糖尿病”，书后所附参考译文将该句翻译为 “制

尿激素分泌不足会导致糖尿病”。由于笔者为医学

专业出身，在备课时感觉这一翻译与自己所学医学

知识严重不符。因此，通过网络进行查询，发现在

“爱词霸在线词典”ｄｉａｂｅｔｅｓ搜索页面中的 “行业

释义”里，将其解释为：糖尿病，多尿症，以尿

量分泌过多 （多尿症）为特征的疾病总称，如糖

尿病和尿崩症，当单独应用此术语时，指糖尿病。

所以，在讲课时，将 ｄｉａｂｅｔｅｓ的另外一个释义，即
“尿崩症”放回原文，整句翻译为 “抗利尿激素分

泌不足会引起多尿症”，从而使得翻译通顺合理，

学生也不再有疑问。
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再如，在同一本教材另一篇介绍高血压 （Ｈｙｐｅｒ
ｔｅｎｓｉｏｎ）的课文中，有这样一句话：“Ｉｎｒｅａｌｉｔｙ，
ｈｏｗｅｖｅｒ，ｔｈｅｍａｊｏｒａｂｎｏｒｍａｌｉｔｙｉｎｍｏｓｔｃａｓｅｓｏｆｗｅｌｌ
ｅｓｔａｂｌｉｓｈｅｄｈｙｐｅｒｔｅｎｓｉｏｎｉｓｉｎｃｒｅａｓｅｄｂｙｔｏｔａｌｐｅｒｉｐｈｅｒａｌ
ｒｅｓｉｓｔａｎｃｅｃａｕｓｅｄｂｙａｂｎｏｒｍａｌｌｙｒｅｄｕｃｅｄａｒｔｅｒｉｏｌａｒ
ｒａｄｉｕｓ．”在该课的文后单词表中附注 “ａｒｔｅｒｉｏｌａｒ
ｒａｄｉｕｓ，桡骨小动脉”。按照此释义，该句可理解为：
“大多数高血压是由于桡骨小动脉异常减少所导致的

总外周阻力增加引起的。”这样的释义使得学医的

笔者和学生们百思不得其解，难道医学上对于高血

压的成因出现了不同的解释吗？后来，在给学生们

补充全身常见骨的名称时，提到人体前臂的两块长

骨中其中一块为 “桡骨”，其对应的英文单词为

“ｒａｄｉｕｓ”，这个单词还有 “半径”的意思。联想到

后面的释义，上述疑惑就迎刃而解了：“高血压是由

于小动脉半径异常降低而导致总外周阻力升高引起

的”，才是对该句中高血压成因的合理解释。

由此可见，医学英语在英译汉时，确实需要结

合语境来选择单词的合理释义，才不会引起理解

错误。

　　 （三）注重积累专业英语词汇，尤其是缩略语

相信每一位医学专业的学习者或从业者都有类

似的经历，即遇到一些医学专业英语名词而不了解

其对应的中文意思，尤其是医学院学生在考前复习

应对名词解释之类的题型时，都会翻出相应的医学

专业书本，通过书后附录部分的 “中英文名词索

引”进行查询，迅速找出其对应的中文含义，以及

相关的章节页码，返回去复习以巩固。事实上，医

学院学生在专业英语词汇学习中应该注重学习和积

累专业书籍附录中有关本专业或学科常用的专门术

语和基本概念的英文词汇，尤其是缩略语形式，因

后者更容易记忆。

例如Ａｎａｔｏｍｙ表示 “解剖学”，Ｐｈｙｓｉｏｌｏｇｙ表示
“生理学”，Ｐａｔｈｏｌｏｇｙ表示 “病理学”；ＥＣＧ代表
“心电图”，全拼为 “ｅｌｅｃｔｒｏｃａｒｄｉｏｇｒａｍ”；ＧＨ代表
“生长激素”，全拼为 “ｇｒｏｗｔｈｈｏｒｍｏｎｅ”；ＡＦ代表
“心房颤动”，全拼为 “ａｔｒｉａｌｆｉｂｒｉｌｌａｔｉｏｎ”；ＡＩＤＳ音
译为 “艾滋病”，也称 “获得性免疫缺陷综合征”，

全拼为 “ＡｃｑｕｉｒｅｄＩｍｍｕｎｏｄｅｆｉｃｉｅｎｃｙＳｙｎｄｒｏｍｅ”。
对于这些基本专业英语词汇和缩略语，医学院

学生们如果从入学的第一门专业课学习开始就极其

重视，到大三学习医学英语时，就已经完成了大量

的专业英语词汇积累，从而节省了记忆词汇的时间，

轻松打败专业英语学习上词汇记忆这只 “拦路虎”，

间接提高了学习兴趣，而且在做英译汉时，也可以

大大减少查词典的次数，提高翻译效率。

　　 （四）对普通词汇进行医学化翻译

有些词汇在专业英语中会有和通用英语中完全

不同的释义，同样一个词用于医学英语时会被赋予

特殊的意义，在翻译时需要注意，才能更贴切地表

达原文的意思。

例如，ｃｏｎｄｉｔｉｏｎ这个单词，普通英语中常表示
“条件、情况”，但在句子 “Ｔｈｅｌｏｓｓｏｆｃａｌｃｉｕｍ
ｆｒｏｍｂｏｎｅｓｉｓｏｎｅｏｆｔｈｅｆａｃｔｏｒｓｒｅｌａｔｅｄｔｏａｃｏｎｄｉｔｉｏｎ
ｃａｌｌｅｄｏｓｔｅｏｐｏｒｏｓｉｓ”中，应该将ｃｏｎｄｉｔｉｏｎ译作 “疾

病”，此句可译为：“骨钙的流失是骨质疏松症的

相关因素之一。”同样，一篇课文的标题为

“ＣｌｉｎｉｃａｌａｎｄＰａｔｈｏｌｏｇｉｃａｌＣｏｎｄｉｔｉｏｎｓｏｆｔｈｅＤｉｇｅｓｔｉｖｅ
Ｓｙｓｔｅｍ”，其中的ｃｏｎｄｉｔｉｏｎ也应译作 “疾病”。

再如，ｌａｂｏｒ通常理解为 “劳动、劳工”，而

在课 文 句 子 “Ｆｏｒｅｘａｍｐｌｅ，ｄｕｒｉｎｇｌａｂｏｒ，ｔｈｅ
ｍｕｓｃｌｅｃｏｎｔｒａｃｔｉｏｎｓｔｈａｔｐｕｓｈｔｈｅｂａｂｙｔｈｒｏｕｇｈｔｈｅ
ｂｉｒｔｈｃａｎａｌｂｅｃｏｍｅｓｔｒｏｎｇｅｒａｎｄｓｔｒｏｎｇｅｒｂｙｍｅａｎｓｏｆ
ａｐｏｓｉｔｉｖｅｆｅｅｄｂａｃｋｍｅｃｈａｎｉｓｍｔｈａｔｒｅｇｕｌａｔｅｓｓｅｃｒｅｔｉｏｎ
ｏｆｔｈｅｈｏｒｍｏｎｅｏｘｙｔｏｃｉｎ”中，ｌａｂｏｒ应该翻译为
“分娩、生产”，整句可翻译为：“例如，分娩时，

通过调节催产素分泌的正反馈调节机制，使得推动

胎儿通过产道的肌肉收缩越来越强。”

因此，医学院学生应该注重积累这些在专业英

语中意义与普通应用时截然不同的词汇，如表示

“居民”的 ｒｅｓｉｄｅｎｔ在医学英语中变为 “住院医

生”，表示 “冒号”的 ｃｏｌｏｎ变为 “结肠”，表示

“萧条、沮丧”的 ｄｅｐｒｅｓｓｉｏｎ变为 “抑郁症”，表

示 “集中、专注”的 ｃｏｎｃｅｎｔｒａｔｉｏｎ变为 “浓度”，

表示 “亲密关系”的 ａｆｆｉｎｉｔｙ变为 “亲和力”，等

等。翻译时，只有将这些词汇进行合理的医学化解

释，才不会贻笑大方。

　　 （五）区分同音异形异义词汇，防止因记忆误

差造成翻译错误

　　笔者在医学英语的教学中发现有些词汇发音完
全相同，但是拼写和意思却完全不一样。如果因为

粗心没有记忆清楚，在翻译时就会引发失误，造成

误解。

例如，ｍｕｃｏｕｓ与ｍｕｃｕｓ两词，发音同为 ［′ｍｊｕ：
ｋｓ］，但前者表示 “粘液的”，为形容词，而后者意
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为 “粘液”，是名词。再比如：ｉｌｅｕｍ和ｉｌｉｕｍ，均读
作 ［′ｉｌｉｍ］，前者表示 “回肠”，而后者的意思是

“髂骨”。同样，还可以用教材中出现的ｈｕｍｅｒｕｓ这个
词来举例，它和普通英语中常用的词汇ｈｕｍｏｒｏｕｓ（幽
默的）发音相同 （［′ｈｊｕ：ｍｒｓ］），但它的意思是
“肱骨”。

对于类似词汇，建议医学院学生注意对其归纳

总结，并在初次学习时就记牢，防止在今后的应用

中出现差错。

　　 （六）加强专业与非专业知识的学习，提高翻

译素养

　　卢思源教授曾经提出，编审 ＥＳＰ／ＥＳＴ的词典
和教材时，要求编者既要精通英语语言，也要熟悉

与书中内容有关的专业知识，从这个角度看，最理

想的编者应当是博学的 “复合型人才”。还指出，

从翻译成品的质量看，掌握了专门用途外语和某些

学科专业知识的译者，其译作大都是上品，符合客

户的要求，反之，只懂普通外语缺乏专业知识的译

者，其译作往往令人难以卒读［５］。可见，既有良

好的英语功底，又有扎实的专业知识，可以成为专

业英语翻译的 “复合型人才”。医学院学生们如果

能在学好专业知识的同时，努力提高自身的英语水

平，就有希望成为这种人才。

例如，“Ｅｘａｍｐｌｅｓｏｆｓｈｏｒｔｂｏｎｅｓａｒｅｔｈｅｗｒｉｓｔ
ａｎｄａｎｋｌｅｂｏｎｅｓ”这句话，教材中所附译文为 “典

型的短骨是腕骨和髁骨”。将 ａｎｋｌｅｂｏｎｅｓ翻译为
“髁骨”，且不论是印刷错误还是编者本身缺乏医

学知识 （因为 ａｎｋｌｅ意为 “踝”，可能印刷中错为

“髁”）所致，学生在学习时应该结合自身已有医

学知识 （医学中并没有 “踝骨”这一说法，解剖

学中将脚踝部单侧７块短骨统称为 “跗骨”）来进

行判断和翻译。可是课堂上也有学生将其译为

“踝骨”，可见这些学生对大一所学的解剖学知识

掌握得并不准确、牢固。

再如，教材将 “Ｅｘａｍｐｌｅｓｏｆｌｏｎｇｂｏｎｅｓｉｎｃｌｕｄｅ
ｂｏｎｅｓｏｆｔｈｅｔｈｉｇｈｓ，ｌｅｇｓ，ｔｏｅｓ，ａｒｍｓ，ｆｏｒｅａｒｍｓ，
ａｎｄｆｉｎｇｅｒｓ”译为 “长骨包括大腿、小腿、足趾、

上臂、前臂和手指等部位的骨”。从这句话的翻

译，可以发现，ｌｅｇ和 ａｒｍ都具有了和它们在普通

英语中不同的涵义：ｌｅｇ指 “小腿”，ａｒｍ指 “上

臂”；此外，在 ａｒｍ和 ｆｏｒｅａｒｍ的翻译上，首先根
据词素知识看出ｆｏｒｅ表示 “在前部，在前”，所以

ｆｏｒｅａｒｍ为 “前臂”，那么 ａｒｍ只能译为 “上臂”。

可是有些学生由于医学知识学得不扎实，直接将后

者译为 “后臂”，以与 “前臂”将呼应，殊不知

医学上根本就没有 “后臂”这一概念。

所以，医学院学生应该在平时的学习中准确掌

握和积累相关专业术语，打牢专业知识基础，与此

同时，要牢记，翻译医学英语文章的三要素是：精

确、简练和清晰。这样，才能在今后的专业英语学

习与翻译过程中加以正确应用，同时努力提高自身

英语水平，争当卢思源教授要求的博学的 “复合

型人才”。

三、结束语

总之，医学英语对于医学院学生今后的职业生

涯有重要的作用，对英文医学文献进行翻译时，不

仅要做到具有科学性，还应该努力实现艺术性。医

学生作为翻译的初级入门者，在医学英语学习中进

行专业词汇的英汉翻译时，要进行以上几种方法和

技巧的强化训练，要做日常学习中的 “有心人”，

从入学时就养成在平时的医学专业课程学习中注重

积累专业英语词汇的好习惯，使医学英语的学习真

正成为一种 “本能”，才能在医学英语的英译汉以

及更进一步的综合应用输出方面不断提高，真正

“学为所用”。
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